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Wstęp

Proces globalizacji (społecznej, politycznej i ekonomicznej) związany jest z mobilnością ludności.

Ludzie wyjeżdżają z kraju z powodów ekonomicznych, politycznych, demograficznych, kulturowych

oraz społecznych, takich jak: wojny, dyskryminacje polityczne i religijne, bezrobocie (mobilność zarobkowa), poszukiwanie lepszych warunków życia, pragnienie zapewnienia swoim dzieciom lepszej

edukacji, itd. Przystąpienie Polski do Unii Europejskiej w 2004 r. otworzyło nowy rozdział również

w funkcjonowaniu Warszawy. Nasz kraj stał się częścią wielkiej wspólnej europejskiej przestrzeni

ekonomicznej, społecznej, edukacyjnej. Uruchomione zostały nowe procesy, w tym migracyjne,

z i do naszego kraju. Polacy mogą coraz swobodniej podróżować, pracować i uczyć się

na obszarze pozostałych państw członkowskich UE. Jednocześnie obywatele Unii Europejskiej

stają się stopniowo równouprawnionymi członkami warszawskiej społeczności, w tym w zakresie

zatrudnienia i uczenia się.

Wyróżnia się kilka grup obcokrajowców oraz mniejszości narodowych uczestniczących w procesie edukacji w Warszawie:
1. Dzieci uchodźców i osoby starających się o status uchodźcy.

2. Dzieci imigrantów o różnym statusie (pracownicy sezonowi, osoby korzystające z pobytu tolerowanego, osoby korzystające z ochrony czasowej, imigranci nielegalni, inni).

3. Dzieci pracowników migrujących z krajów Unii Europejskiej.

4. Studenci zagraniczni.

5. Dzieci mniejszości narodowych, zwłaszcza Romowie.

6. Dzieci repatriantów.

7. Dzieci z małżeństw mieszanych.

Polskie prawo reguluje kwestię edukacji dzieci cudzoziemskich, z mniejszości narodowych, dzieci

pracowników migrujących, gwarantując cudzoziemcom m.in. wolność zachowania kultury, języka,

obyczajów, prawo do nauki języka mniejszości, tworzenia własnych instytucji edukacyjnych oraz

zakaz dyskryminacji. Z dniem 19 marca 2009 r. zmianie uległy również zapisy dotyczące edukacji

osób niebędących obywatelami polskimi, a w szczególności zapis art. 94a Ustawy o systemie oświaty

(Dz.U. 1991 nr 95, poz. 425), w którym dodaje się ust. 4, 4a, 4c w brzmieniu9:

Art. 94a ust. 4

„Osoby niebędące obywatelami polskimi, podlegające obowiązkowi szkolnemu lub obowiązkowi

nauki, które nie znają języka polskiego albo znają go na poziomie niewystarczającym do korzystania

z nauki, mają prawo do dodatkowej, bezpłatnej nauki języka polskiego. Dodatkową naukę języka

polskiego dla tych osób organizuje organ prowadzący szkołę”.

Art. 94a ust. 4a „Osoby, o których mowa w ust. 4, mają prawo do pomocy udzielanej przez osobę władającą językiem kraju pochodzenia, zatrudnioną w charakterze pomocy nauczyciela przez

dyrektora szkoły. Pomocy tej udziela się nie dłużej niż przez okres 12 miesięcy”.

Art. 94a ust. 4c „Osoby, o których mowa w ust. 4 i 4b, mogą korzystać z dodatkowych zajęć

wyrównawczych w zakresie przedmiotów nauczania organizowanych przez organ prowadzący

szkołę, nie dłużej jednak niż przez okres 12 miesięcy”10.

Emigracja zarobkowa stała się dla wielu  rodzin nadzieją na lepsze jutro, zapowiedzią poprawy sytuacji

materialnej, a w konsekwencji – synonimem lepszej jakości życia. Jednocześnie okazała się też źródłem poważnego zagrożenia dla prawidłowości funkcjonowania rodziny – zarówno w aspekcie wychowawczym, jak i społecznym.

Badacze przedmiotu twierdzą bowiem, że szczególne niebezpieczeństwa, będące następstwem emigracji, dotyczą wychowania i socjalizacji dzieci i młodzieży– procesów przerwanych lub osłabianych w konsekwencji emigracji. 
Na podstawie wyników badań socjologicznych, psychologicznych i pedagogicznych sygnalizowane jest występowanie wielu negatywnych zjawisk w następstwie nieuczestniczenia rodziców w procesie wychowania i rozwoju niepełnoletnich dzieci. Wyniki badań informują nie tylko o problemach z nauką i nieadekwatnych zachowań niepełnoletnich, ale i obniżeniu jakości ich życia emocjonalnego, nasileniu osamotnienia i poczucia pustki życiowej.

Naprzeciw tym problemom wychodzimy my nauczyciele CKZiU nr 1 w Warszawie.

Edukacja szkolna jest procesem umożliwiającym zdobywanie wiedzy, która, z jednej strony, jest fundamentem do osiągnięcia wysokiego poziomu edukacji społeczeństwa danego kraju, a z drugiej, stwarza szansę młodym ludziom na realizację ich planów edukacyjnych. Jednocześnie zmiany na rynku pracy wymuszają ciągłe podnoszenie kwalifikacji i kompetencji zawodowych, nakładając na nauczycieli obowiązek przygotowania uczniów do wyboru  kierunku kształcenia. 
Warszawa podejmuje wiele działań, których celem jest zbudowanie systemowej edukacji dzieci

cudzoziemskich. Niezbędnym warunkiem powodzenia jest współpraca kilku partnerów: szkoły,

władz samorządowych, przedstawicieli cudzoziemców oraz organizacji pozarządowych. Tylko

wspólny wysiłek może przyczynić się do poznania i integrowania nowo przybyłych mieszkańców

Warszawy
Diagnoza pomogła wyłonić kluczowe zadania dla nauczycieli  dotyczące kształcenia słuchaczy z zagranicy.
Poziom pierwszy diagnozy.
1.Wpływ kultury na zachowania człowieka
W projekcie realizowanym w CKZiU nr 1 w Warszawie uczestniczy dziewięciu cudzoziemców. Czworo słuchaczy z Czeczenii , dwóch z Ukrainy, jeden z Armenii, jedna słuchaczka z Grecji, jeden słuchacz 
z Syrii. W tym dziewczęta to 3 osoby natomiast chłopcy to 6 osób. 
Wszyscy słuchacze z Czeczenii  wyznają islam. Islam jest centrum, wokół którego dokonują się najgłębsze zmiany w kulturze i tożsamości młodego pokolenia Czeczenów. W chwili obecnej młodzi ludzie porzucają tradycyjną czeczeńską formę religii i zwracają się ku radykalnej, znacznie prostszej i bardziej zrozumiałej dla nich formie islamu.

Słuchacze z Ukrainy, Armenii, Grecji i Syrii  są chrześcijanami.
W codziennej pracy z uczniami cudzoziemskimi wiele może zaskakiwać. Zachowania dzieci mogą

być niezrozumiałe dla nauczyciela. Z drugiej strony polecenia i zachowania nauczyciela mogą być

mylnie interpretowane przez dzieci innej narodowości. Dzieje się tak, ponieważ kultura, w jakiej

żyjemy, determinuje nasze postrzeganie świata.

Dla nauczyciela pracującego w szkole międzykulturowej bardzo ważna jest zatem wiedza o wpływie kultury na zachowanie własne oraz cudzoziemskich uczniów i ich rodziców.

Zrozumienie natury różnic kulturowych jest pierwszym krokiem do tego, by skutecznie radzić

sobie i przeciwdziałać potencjalnym nieporozumieniom w międzykulturowej szkole. Aby zrozumieć, jak kultura wpływa na nasze zachowanie, warto bliżej przyjrzeć się temu, czym jest kultura

i co się na nią składa. 

 Większość z nas na pytanie: „Po czym poznasz, że ktoś jest cudzoziemcem?” odpowiedziałaby:

„po stroju, języku, spożywanych potrawach”. Niewątpliwie, strój, język czy kuchnia są wytworami

kultury, jednocześnie stanowią tylko niewielką, widoczną część tego, co nazywamy kulturą.

W psychologii międzykulturowej termin „kultura” oznacza system norm, wartości i zachowań

charakterystycznych dla określonej grupy.

Zachowania, które obserwujemy, są odzwierciedleniem wartości i norm kulturowych. Podobnie zresztą jak wymieniowe tu elementy (symbole) kultury: język, strój, kuchnia. Na co dzień nie

zadajemy sobie sprawy z różnic kulturowych występujących między ludźmi na poziomie norm

i wartości. Trudno nam dostrzec, że ktoś zachowuje się w ten, czy inny sposób, ponieważ został tak

wychowany. Przyjmujemy raczej, iż zachowanie innych ludzi (niezgodne z naszymi oczekiwaniami)

wynika ze złych intencji, czy braku „dobrego” wychowania. Podstawę i fundament każdej kultury stanowią wartości i normy. Po to zatem, by skutecznie komunikować się w środowisku międzykulturowym, niezbędne jest uświadomienie sobie fundamentu

własnej kultury (ukrytego pod powierzchnią wody) oraz poznanie wartości i norm cenionych przez

przedstawicieli kultur, z którymi się stykamy.

Te pozornie niewidoczne różnice kulturowe w zakresie wartości, norm i podstawowych założeń

o świecie zostały przez naukowców zaklasyfikowane za pomocą tzw. wymiarów kulturowych.

Wymiary kulturowe pomagają uporządkować i zrozumieć różnice kulturowe. Posługując się

nimi, jesteśmy w stanie po pierwsze, dokonać autorefleksji dotyczącej własnej kultury narodowej,

po drugie, możemy przewidywać, jak ludzie pochodzący z określonego kręgu kulturowego będą

się zachowywać w różnych sytuacjach.

Społeczeństwa o kulturze monochronicznej kładą wysoki nacisk na punktualność i przestrzeganie

harmonogramów. Nawet kilkuminutowe spóźnienie jest źle widziane. Odbywające się spotkania

są rzadko przerywane (tylko w bardzo nagłych przypadkach).

W kulturach polichronicznych ważniejsze od harmonogramów i punktualności są dobre stosunki

z innymi ludźmi. Wyznaczone terminy traktuje się na ogół dość elastycznie, spotkania zwykle nie

odbywają się w wyznaczonym czasie i bywają często przerywane. 

Kultury umiarkowanie monochroniczne:

• Polska (staje się coraz bardziej monochroniczna),

• Rosja, Ukraina, Białoruś,

• kraje południowoeuropejskie.

Nasi słuchacze z Ukrainy, Czeczeni, Armenii i Grecji należą do kultur umiarkowanie monochronicznych, ważny jest dla nich harmonogram działań i stosunki międzyludzkie.

Kultury polichroniczne:

• świat arabski,

• większość krajów afrykańskich,

• kraje latynoamerykańskie,

• większość krajów Azji Południowej i Południowo-Wschodniej.
Do kultury polichronicznej należy słuchacz z Syrii. Bardzo ważne są dla niego relacje z innymi. W widoczny sposób dba o nie, przestrzega norm grzecznościowych bardziej niż inni. Niestety można rzec lekceważy harmonogramy wszelakich zadań. W funkcjonowaniu w szkole pomaga mu zaufany kolega-mentor, tak umownie go nazwijmy, nauczyciele określają go asystentem, gdyż pomaga im w działaniach i kontaktach z tym słuchaczem.
Kolejny aspekt diagnozy to tzw. kontekst kultury.

Kultury wysokiego kontekstu — kultury niskiego kontekstu

W społeczeństwach wysokiego kontekstu celem w relacjach z innymi jest utrzymanie harmonii,

stąd dużą rolę w procesie komunikacji odgrywają aluzje, podteksty i niedopowiedzenia. Otwartość

i bezpośredniość są oznakami naiwności. 
Z kolei w kulturach niskiego kontekstu ceni się bezpośredni sposób komunikacji, ludzie mówią dokładnie to, co mają na myśli. Bezpośredniość jest utożsamiana ze szczerością i prawdomównością.

NISKI KONTEKST -WYSOKI KONTEKST

Bezpośrednia -Jak wygląda komunikacja?- Nie wprost

Skupienie się na zadaniu.- Jak się planuje?- Szeroka perspektywa, ważny

kontekst.

Mówi zawsze prawdę.- Jak zachowuje się przyjaciel?-Gotowy nieść pomoc, zamiast

„nie” powie „zobaczę, co się da zrobić”.

Uczciwość, szczerość. -Co oznacza otwartość i bezpośredniość? -Niedojrzałość, brak szacunku.

Kultury niskiego kontekstu:

• skandynawskie i inne germańskie kraje europejskie,

• kraje Ameryki Północnej.

Kultury umiarkowanie kontekstowe:

• romańskie kraje europejskie,

• Polska (przesuwa się w kierunku kultur niskiego kontekstu),

• kraje wschodnioeuropejskie.

Kultury wysoko kontekstowe:

• świat arabski,

• większość krajów afrykańskich, latynoamerykańskich i azjatyckich

Nasi słuchacze zdecydowanie lokują się w umiarkowanym i wysokim kontekście kulturowym. Nie mówią wszystkiego wprost nie skupiają się na zadaniu, ale są pomocni w swojej wąskiej grupie etnicznej.
Kultury o małym dystansie władzy — kultury o dużym dystansie władzy

Termin „dystans władzy” określa emocjonalną przestrzeń dzielącą różne grupy społeczne:

podwładnych od przełożonych, mniej wpływowych członków społeczeństwa od tych bardziej

wpływowych.

W kulturach o dużym dystansie władzy społeczeństwa są zhierarchizowane — istnieją duże

różnice w zakresie władzy między poszczególnymi grupami społecznymi, a ludzie poprzez ubiór

i zachowanie podkreślają swój status społeczny.

W społeczeństwach o małym dystansie władzy różnice między poszczególnymi grupami społecznymi są małe i trudno zauważalne — podkreślanie różnic w statusie jest wysoce nieodpowiednie. 

Kolejny aspekt diagnozy psychologicznej to:
MAŁY DYSTANS WŁADZY- DUŻY DYSTANS WŁADZY
Małe (hierarchia jest koniecznością).-Jakie są różnice w statusie społecznym ludzi?- Duże (hierarchia jest odzwierciedleniem naturalnego stanu rzeczy).

Kompetencje  ,osiągnięcia.- Co decyduje o tym, kto jest wyżej w hierarchii ( jest ważniejszy)?Pochodzenie, wiek, płeć.

Dziecko ma prawo do swojego zdania, jest do tego zachęcane —cel: wsparcie dziecka w usamodzielnianiu się. Gdy dorosłe dzieci dorastają, ich relacja z rodzicami zmienia się na partnerską . Jak wyglądają relacje rodzic — dziecko? Podporządkowanie i posłuszeństwo wobec rodziców — cel: nauczenie dziecka posłuszeństwa wobec rodziców. Gdy dzieci dorastają, relacja z rodzicami nie zmienia się (podporządkowani autorytetowi rodziców).

Nauczyciel traktowany jest jak partner, można nie zgadzać się z jego opiniami. Od uczniów oczekuje się własnej inicjatywy.

-Jak wyglądają relacje nauczyciel — uczeń? Nauczyciel traktowany z respektem, nie kwestionuje się jego opinii. Inicjatywa należy tylko do nauczyciela.

Bezpośrednia — łatwy dostęp do osoby będącej wyżej w hierarchii, również z inicjatywy osoby będącej niżej w hierarchii. -Jak wygląda komunikacja między osobami o różnym statusie?- Sformalizowana  często przez pośredników ( np. listy, sekretarki), z reguły z inicjatywy osoby

będącej wyżej w hierarchii.
 Najważniejsze różnice między kulturami małego i dużego dystansu władzy.
Kultury o dużym dystansie władzy:

• kraje basenu Morza Śródziemnego i świat arabski,

• kraje latynoamerykańskie i azjatyckie,

• kraje afrykańskie.

Polska charakteryzuje się raczej umiarkowanym dystansem władzy. Większym dystansem władzy

cechuje się kultura rosyjska.

Kultury o małym dystansie władzy:

• USA, Kanada,

• Australia i Nowa Zelandia,

• Dania, Norwegia, Islandia.

W naszej szkole wśród badanych dominuje wyższy kontekst władzy niż ogólnie w Polsce. Dla naszych badanych o tym, kto jest ważniejszy w hierarchii decyduje wiek i płeć. Wraz z dorastaniem ich relacje z rodzicami zmieniają się.
Kultury kolektywistyczne — kultury indywidualistyczne

W kulturach kolektywistycznych ludzie od momentu narodzin należą do silnych grup, które

gwarantują im opiekę i ochronę, a w zamian wymagają lojalności. Stąd jednostki podejmując

decyzje dotyczące ich osobiście, uwzględniają interes swojej grupy.

W społeczeństwach indywidualistycznych więzi międzyludzkie są luźne, każdy ma na uwadze

przede wszystkim siebie oraz swoje osobiste cele. Członkowie tych kultur z reguły oddzielają życie

rodzinne od życia zawodowego.

Kolejne kryterium to:

INDYWIDUALIZM- KOLEKTYWIZM

Niezależną jednostką, ma prawo do życia prywatnego. -Kim jest człowiek? Częścią grupy, która decyduje również o życiu prywatnym człowieka.

Bezpośredniość, otwartość na współpracę. -Jaki jest stosunek do nieznajomych? -Dystans i nieufność, niechęć do podejmowania współpracy.

Luźne, mają przynieść obu stronom jasno określone korzyści. -Jak wyglądają relacje w pracy?-Bliskie i rodzinne, wskazane są wzajemne rodzinne powiązania między pracownikami.

Umowy pisemne-Co jest najlepszym gwarantem wykonalności

zobowiązań?-Bardzo dobre relacje — ustne zobowiązanie.

 Nauka „jak zdobywać wiedzę”.- Co jest celem edukacji? Zdobycie konkretnej wiedzy „jak wykonywać konkretne czynności”.

Niski kontekst- Preferowany sposób komunikacji? -Wysoki kontekst.
Bardziej indywidualistyczne są kraje zamożne (rozwinięte), kraje słabiej rozwinięte cechują się

większym stopniem kolektywizmu (Hofstede, 2000). Nasi słuchacze są bardziej kolektywni, nie zawsze będą chętni do współpracy, nie od razu nam zaufają. To my  nauczyciele musimy zadbać o dobre relacje z nimi.
Kolejne kryterium psychologiczne diagnozy:

Kultury męskie — kultury kobiece

„Męskość to cecha społeczeństw, w których role społeczne związane z płcią są klarownie

określone, to znaczy od mężczyzn oczekuje się asertywności, twardości i nakierowania na sukces

materialny, natomiast od kobiet skromności, czułości i troskliwości o jakość życia. Zakłada się,

że w życiu i w pracy powinny istnieć silne podziały na role męskie i kobiece.

„Kobiecość charakteryzuje te społeczności, w których role płciowe obu płci wzajemnie się przenikają, to znaczy zarówno od mężczyzn, jak i od kobiet oczekuje się skromności, czułości i troski o jakość życia.

Zakłada się, że w życiu i w pracy mężczyźni i kobiety mogą wspólnie wykonywać różne czynności i wspólnie spędzać czas.

MĘSKOŚĆ- KOBIECOŚĆ

inne dla kobiet i mężczyzn -Jakie są role społeczne?- pokrywają się 

dobra materialne, rywalizacja, siła, bycie najlepszym -Jakie są cenione wartości?- dobre relacje z ludźmi, równość, skromność, współpraca, opieka nad słabszymi

poprzez konfrontację, często przy użyciu siły -Jak rozwiązuje się konflikty? -poprzez negocjację, dąży się do kompromisu

za wiedzę i umiejętność jej przekazywania -Za co ceni się nauczyciela?-za przyjazne nastawienie do

uczniów, umiejętności interpersonalne

ma wybitne wyniki- Jaki jest „dobry” uczeń?- przeciętny (nie wyróżnia się),

szybko adaptuje się do panujących zasad osoby silne Kogo się lubi? osoby wrażliwe (słabe)

( Na podstawie: Geert Hofstede , Kultury i organizacje. Zaprogramowanie umysłu, Polskie Wydawnictwo Ekonomiczne, Warszawa 2000. 4 Ibide Psychologiczne skutki uchodźctwa
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Kultury męskie:

Japonia,•

• kraje Europy — Niemcy, Austria, Włochy, Szwajcaria,

• kraje latynoamerykańskie,

• Czeczenia.

Kultury o średnim wskaźniku męskości:

• kraje o dziedzictwie brytyjskim.

Kultury kobiece:

• Polska, Szwecja, Norwegia, Holandia, Dania.

Każdy z przedstawionych powyżej wymiarów opisuje zbiór cech, pod względem których poszczególne kultury mogą być porównywane. Co ważne, autorzy wymiarów podkreślają, że żadna z cech

kulturowych nie jest ani dobra, ani zła. Należy pamiętać, że w ramach wymiarów opisane zostały

pewne modelowe, ekstremalne typy kultur. Wiele kultur świata można umieścić bliżej jednego

bądź drugiego krańca wymiaru. Rzadko jednak w danej kulturze obserwuje się zachowania, które

plasują ją zdecydowanie na krańcach konkretnych wymiarów.

Wymiary kulturowe pozwalają wychwycić i zrozumieć obszary potencjalnych różnic i nieporozumień oraz podobieństw w zakresie norm wartości i zachowania . Należy jednak pamiętać, że nie są

one jedynymi wyznacznikami zachowania przedstawiciela danej kultury. Wszyscy bowiem różnimy

się między sobą temperamentem, cechami charakteru. Członek danej kultury może więc wiedzieć,

jak (zgodnie z zasadami panującymi w swojej kulturze) powinien się zachowywać, niekoniecznie

jednak jest skłonny do tego, by w każdej sytuacji postępować zgodnie z wartościami cenionymi

w swojej kulturze.

Na przykład, jeśli jakiś polski mężczyzna uważa, że nie ma znaczenia, czy przez drzwi przejdzie

pierwsza kobieta czy mężczyzna, to taka postawa może wynikać z faktu, że ceni sobie równouprawnienie i nie chce traktować kobiet inaczej niż mężczyzn. Jednocześnie zdaje on sobie sprawę

z tego, że zgodnie z polską kulturą od mężczyzn oczekuje się przepuszczania kobiet w drzwiach.

Na zachowanie człowieka wpływają także jego życiowe doświadczenia. W przypadku uchodźców duży wpływ na sposób ich funkcjonowania w nowym kraju mają traumatyczne doświadczenia

w ojczyźnie oraz często trudny proces migracji i adaptacji.

Wniosek dla nas nauczycieli – bardzo dobrze poznać słuchacza i każdego traktować bardzo indywidualnie.

Poziom drugi diagnozy:
2.Psychospołeczne skutki uchodźstwa i wpływ migracji na rozwój dziecka
 Charakterystyka najczęściej spotykanych skutków emigracji
Decyzja o wyjeździe do innego kraju bardzo często podejmowana jest nagle, gdy człowiek

„zostaje postawiony pod ścianą”, kiedy nie ma już wyboru i po prostu musi ratować życie swoje

i swoich bliskich.( słuchacze z Syrii, Czeczenii)

 Bardzo często:

• jeszcze przed wyjazdem człowiek jest narażony na liczne obciążenia psychiczne i fizyczne,(często słuchacze nie ujawniają tych danych na początku)
• sama decyzja o opuszczeniu kraju jest ogromnym obciążeniem,

• podczas podróży zdarzają się choroby, kradzieże, szereg trudnych sytuacji, z którymi trzeba

sobie umieć szybko i skutecznie poradzić,( brak informacji od naszych słuchaczy, istnieje domniemanie, że mogło tak być)
• po przybyciu do nowego kraju trudności nie kończą się, a wręcz przeciwnie: migrant, a zwłaszcza

uchodźca, najpierw przebywa w przygnębiających warunkach często w ośrodku i oczekuje na decyzję,

potem — jeśli otrzyma status ( a dotyczy to niewielkiej części osób ubiegających się o niego)

— musi sam sobie radzić: szukać pracy, mieszkania, szkoły i lekarza dla dzieci. A wszystko to

w obcym kraju, wśród obcych ludzi.

Wszystko to sprawia, że doświadczenie uchodźstwa wpływa bardzo mocno na psychologiczne

i społeczne funkcjonowanie człowieka.

Oto najczęściej spotykane skutki wymuszonych migracji dla dzieci i ich rodziców:

Brak dostępu dzieci do szkół lub pozorny dostęp do szkoły i edukacji — zakłóca poznawczy i intelektualny rozwój dzieci, a także zaburza ich proces socjalizacji. Edukacja w szkole

pełni w życiu małego emigranta ważną rolę w przywracaniu poczucia stabilizacji, przynależności do grupy rówieśniczej oraz rozwoju intelektualnego, emocjonalnego i społecznego. W zależności od tego, w którym momencie swojego życia młody uchodźca doświadcza migracji, pojawiają się u niego różne deficyty i różne potrzeby. Bardzo często te dzieci i młodzież, nie znajdując akceptacji

i wsparcia w szkole, poszukują innych, nieraz niebezpiecznych sposobów na to, aby rozładować

swój stres i frustrację towarzyszące kontaktom z nową kulturą.

Bariera językowa — towarzysząca zmianie kraju zamieszkania sprawia, że dzieci, młodzież

i dorośli czują się niepewnie w kontaktach z gospodarzami. Niepewność ta często przeradza się

w lęk, a ten prowadzi do wycofywania się z kontaktów lub do agresji. Dodatkowo w przypadku

młodzieży i osób dorosłych wyraźny brak kompetencji językowych jest powodem silnej frustracji,

ponieważ w związku z niemożliwością skutecznego porozumiewania się tracą oni wpływ na swoją

sytuację. Osoby nieposługujące się dobrze danym językiem są ponadto odbierane przez otoczenie

jako mniej inteligentne i mniej sprawne społecznie. Dla dzieci uczęszczających do szkół brak znajomości języka polskiego lub jego niewystarczająca znajomość staje się barierą w nawiązywaniu

kontaktów, rozwiązywaniu nieporozumień, dalszym uczeniu się i pogłębianiu wiedzy z innych

przedmiotów.

Luka edukacyjna — w kraju ogarniętym wojną ( działaniami zbrojnymi) wiele dzieci nie ma

szans korzystać z edukacji na dobrym poziomie, a niektóre w ogóle nie chodzą do szkoły . Skutkuje to pogłębianiem się luki edukacyjnej, zarówno na poziomie konkretnej wiedzy i umiejętności

akademickich, które dzieci mogłyby doskonalić w szkole, jak i samej gotowości i motywacji do

uczenia się. Częstym problemem jest brak umiejętności abstrakcyjnego myślenia, posługiwania

się symbolami, rozumienia poleceń. Dzieci emigranci niejednokrotnie nie widzą wartości i sensu w edukacji, przygotowywaniu się do zajęć, odrabianiu prac domowych, otrzymywaniu dobrych ocen czy promocji do następnej klasy.

Poczucie tymczasowości — spowodowane jest brakiem wiedzy i perspektyw co do swojej

najbliższej i dalszej przyszłości. Potęguje ono niechęć uchodźców do nauki i szkoły, jako niedającej

w ich ocenie żadnych zauważalnych korzyści. Dla wielu rodzin Polska jest nadal krajem tranzytowym.

Mimo uniemożliwiających legalny tranzyt uregulowań prawnych, część z nich decyduje się na dalszą drogę do krajów Europy Zachodniej. Inni traktują pobyt w Polsce jako sposób na przeczekanie

trudnej sytuacji w swoim kraju i są w stałej gotowości do powrotu.

Wyuczona bezradność — to przyjęcie postawy bierności wobec wszelkich codziennych zadań,

jakie stają przed uchodźcami. Wynika z przeświadczenia emigrantów, że ich los całkowicie znajduje

się w rękach innych, a sami nie mają na nic wpływu i bez względu na to, co będą robić, nie potrafią

zmienić swojego położenia. Im dłuższy pobyt w ośrodku dla uchodźców, tym większa wyuczona

bezradność. Syndrom ten dotyka przede wszystkim rodziców, ale najstarsze dzieci, które czują już

odpowiedzialność za rodzinę, także doświadczają spadku poczucia sprawczości, a co za tym idzie

motywacji do działania.

Trudności w znalezieniu zatrudnienia — Ci, którym udało się znaleźć zatrudnienie, pracują

na stanowiskach niższych i gorzej opłacanych, niż w krajach rodzinnych. Tego typu degradacja pod

względem statusu społecznego powoduje znaczące obniżenie samooceny i wpływa niekorzystnie

na zdrowie psychiczne oraz relacje w rodzinie.

Konflikty wewnątrzmałżeńskie i międzygeneracyjne — rodzina stanowi z reguły silny system

wsparcia, który pomaga przetrwać najtrudniejszy okres adaptacji do nowej kultury. Jednocześnie

często w nowych warunkach pojawia się konflikt międzypokoleniowy, który ma raczej tendencję

do nasilania się w nowym środowisku kulturowym. Dzieci zwykle wrastają w nową kulturę szybciej

niż dorośli — najczęściej bowiem uczęszczają do szkoły i mają kontakty z rówieśnikami. Kobiety

i osoby starsze przechodzą proces akulturacji znacznie wolniej, z uwagi na znacznie większe prawdopodobieństwo izolacji w środowisku domowym. Role rodzinne ulegają degradacji — mężczyźni

odpowiedzialni za rodzinę nie są w stanie jej utrzymać i obwiniają się za to. Często to właśnie oni

radzą sobie najgorzej z całej rodziny ze skutkami migracji. Ich rola i pozycja znacznie się zmienia:

z osoby odpowiedzialnej, decyzyjnej, utrzymującej rodzinę na odpowiednim poziomie finansowym

— na biernego odbiorcę rzeczywistości. Kobieta zajmująca się domem i dziećmi pozostaje w swej

roli i nie odczuwa tak silnej zmiany. Sytuacja ta jest trudna do zniesienia dla mężczyzn i często

powoduje pogłębianie się konfliktów.

Syndrom Stresu Pourazowego (PTSD)- jest to kategoria diagnostyczna obejmująca reakcję

człowieka na sytuacje traumatyczne (bolesne i urazowe). Objawy to między innymi: przeżywanie na

nowo urazowej sytuacji w natrętnych wspomnieniach i koszmarach sennych, poczucie odrętwienia

i przytępienia uczuciowego, chęć odizolowania od innych ludzi. Ponadto występuje również brak

reakcji na otoczenie, niezdolność do przeżywania przyjemności, unikanie działań i sytuacji, które

mogłyby przypomnieć przebyty uraz. Może pojawiać się stan nadmiernego pobudzenia z przesadną czujnością, bezsenność lub nadmierna senność, silne stany lękowe, a nawet depresja czy myśli

samobójcze. Wiele z tych symptomów pojawiało się u naszych słuchaczy, nauczyciele po swoich obserwacjach, zgłaszali problem wicedyrektorowi.
Emigranci nierzadko przed wyjazdem doświadczają traumatycznych sytuacji, są świadkami gwałtów czy nawet zabójstw członków rodziny i przyjaciół. Często okazuje się, że kontakt i zaangażowanie

rodziców w proces edukacji dziecka jest utrudniony lub niemożliwy ze względu na psychiczną lub

fizyczną kondycję rodzica.

Żałoba kulturowa — to cierpienie wywołane wyjazdem z kraju i utratą osób lub rzeczy, które

dla uchodźcy były bardzo ważne. Utrata środowiska społeczno-kulturowego kraju rodzinnego jest

dla wielu migrantów źródłem silnych i bardzo trudnych emocji. Wielu z nich, mimo fizycznego

funkcjonowania w nowym miejscu, nadal żyje sprawami swojej ojczyzny i bardziej utożsamia się

z przeszłością niż przyszłością. Żałoba kulturowa wzmaga niechęć do podejmowania w goszczącym

kraju jakichkolwiek wiążących decyzji, np. o podjęciu stałej pracy czy inwestowaniu w edukację

dzieci.

Syndrom ocalonych — osoby, które doświadczyły utraty najbliższych osób, przeżywają silną

agresję i złość na ten stan rzeczy, poczucie winy za śmierć najbliższych w sytuacji, gdy oni przeżyli. Formą kompensowania tej straty jest częste powracanie we wspomnieniach i rozmowach dowydarzeń i osób pozostawionych w ojczyźnie, oglądanie w nieskończoność starych, ciągle tych

samych widokówek, fotografii czy taśm video. 

Pozostawienie niedokończonych spraw — gwałtowny charakter opuszczenia ojczyzny

(ucieczka) sprawia, że wiele ważnych spraw w kraju pochodzenia uchodźcy zostaje niedokończonych — jedną z najważniejszych jest niedopełnienie obowiązku pogrzebania zmarłych i urządzenia

stosownych ceremonii. Wywołuje to z jednej strony chęć powrotu do kraju, a z drugiej pogłębia

poczucie winy. Dlatego tak ważne dla uchodźców staje się dopełnienie tych ceremonii religijnych

w nowym kraju (odprawienie modłów za zmarłych, zamówienie mszy). Jest to forma zamknięcia

bolesnego przeżycia z przeszłości i wyzwolenie się od niego. Odblokowuje to również psychologiczną przestrzeń potrzebną do podjęcia zadań w nowym życiu.

Charakterystyka najczęściej spotykanych konsekwencji migracji

(stres akulturacyjny, strategie akulturacyjne)

Kiedy ludzie przeprowadzają się do kraju z innego kręgu kulturowego, wkraczają w nowy system kulturowy, system odmiennych norm, wartości i zachowań. Może to zaowocować szeregiem

nieporozumień, poczuciem dezorientacji, stresem i złością. Moment zetknięcia tych dwóch rozbieżnych systemów w świadomości człowieka i towarzyszące mu uczucia oraz reakcje nazywany

jest szokiem kulturowym.

W nowym środowisku kulturowym człowiek jest wystawiony na działanie ogromnej ilości nowych bodźców: inny klimat, więcej lub mniej światła, inną wilgotność powietrza, więcej bodźców

akustycznych, zmianę temperatury, inny smak wody i potraw. Ciało jest bombardowane nowymi,

nieznanymi bodźcami, co może zaowocować zmęczeniem, bólami głowy i dolegliwościami żołądkowymi.

Ponadto mózg przeładowany nowymi bodźcami i informacjami oraz koniecznością ciągłego ich

przetwarzania — też jest przemęczony. Funkcjonowanie w nowej kulturze wymaga nieustannego

wysiłku poznawczego, ciągłego analizowania sytuacji i wyciągania wniosków, interpretowania

języka, komunikatów pozawerbalnych i kontekstu społecznego komunikacji. Ta nagła zmiana skutkuje fizycznym, psychicznym i emocjonalnym niżem, a co za tym idzie, chęcią izolacji od kontaktu

społecznego.

Zmianie ulega także funkcjonowanie człowieka w społecznej sieci powiązań, zmienia się

jego rola. W swoim kraju był ekspertem kulturowym, zaś w nowej kulturze staje się jednostką zależną od innych. Zmuszony jest do pytania o najprostsze sprawy, proszenia o pomoc w codziennych

zadaniach. Musi uczyć się zasad życia na nowo, co jest tym trudniejsze, że doskonale opanował już

zasady i normy obowiązujące w swojej kulturze. W nowym kontekście kulturowym, przyswojone

wcześniej zasady często okazują się bezużyteczne.

Funkcjonowanie psychologiczne człowieka, jego samoocena, tożsamość i zadowolenie z życia są ściśle powiązane z funkcjonowaniem w danym systemie kulturowym. Utrata kontaktu z tym

systemem prowadzi do dezorientacji, zagubienia i częstego odczuwania nieadekwatności. Wynikają

one z poczucia niezgodności tych dwóch systemów oraz wrażenia, że nowa kultura jest niezgodna

z osobistym i kulturowym pojmowaniem dobra, piękna, moralności , logiki czy normalności.

Tabela poniżej ilustruje różnorodność czynników, które mają wpływ na to, jak jednostka będzie

doświadczać szoku kulturowego.

Dzieci migrantów ciężko przeżywają wejście w nowe środowisko szkolne. Obawiają

się kontaktów z kolegami i nauczycielami. Ta sytuacja może niekorzystnie wpływać na ich funkcjonowanie w szkole. Dlatego niezmiernie istotna jest rola nauczyciela, który powinien przygotować

uczniów i rodziców na przyjęcie cudzoziemca, a jemu samemu i jego rodzinie zapewnić wsparcie

w zrozumieniu niejasnych (dla cudzoziemców) norm naszej kultury.

Co dzieje się z uczniem na poszczególnych etapach szoku kulturowego i jak można mu wtedy

pomóc? Oto poszczególne z nich:
MIESIĄC MIODOWY

Co się dzieje z uczniem? Na tym etapie, nazywanym miesiącem miodowym lub fazą turystyczną, cudzoziemiec jest zaciekawiony i pozytywnie nastawiony do odmienności kulturowej. Nowość

zachwyca, intryguje, wywołuje entuzjazm. Z uczniami rozpoczynającymi naukę w nowej szkole 
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jest jednak inaczej. Zmianie szkoły częściej towarzyszą obawy niż ciekawość. Ponadto, najczęściej

etap ten w ogóle nie występuje u migrantów przymusowych. Mogą go doświadczać dzieci (czy

młodzież), które z własnej woli, wspólnie z rodziną, postanowiły przenieść się do innego kraju i tam

szukać inspiracji oraz uczyć się innej kultury.

Jak mu pomóc?

• Warto cieszyć się razem z uczniem, ale też urealniać otaczający świat, tj. przekazywać rzetelne

informacje o zasadach panujących w szkole i w kulturze kraju.

• Zachęcać do nawiązywania pozytywnych relacji z lokalną społecznością i kontaktów z innymi

uczniami.

PIERWSZA FAZA SZOKU

Co się dzieje z uczniem? Rzeczywistość okazuje się bardziej zaskakująca, a odmienność zdecydowanie bardziej przeszkadza i irytuje, niż cieszy.

Codzienne pomyłki i nieporozumienia kulturowe powodują silną frustrację i złość na siebie samego. Skutkuje to wycofaniem z życia szkolnego, niechęcią do nawiązywania kontaktów.

Jak mu pomóc?

• Okazać swoją gotowość do pomocy.

• Wspierać częstymi rozmowami.

• Dać się „wygadać”, wylać żale i frustrację.

• Wyjaśnić, że tego typu odczucia są naturalne i doświadcza ich większość uchodźców w nowym

kraju.

• Zapewnić, iż ten etap minie i pozwoli mu lepiej funkcjonować w nowej kulturze.

• Zaakceptować sceptycyzm i nieufność wobec nowych norm i wartości, ale też wyjaśniać je

i przybliżać.

• Wspólnie poszukiwać kulturowych obszarów porozumienia (elementów podobnych, łączących

obie kultury).

• Poprosić o pomoc rówieśnika — emigranta, który już sobie poradził z szokiem kulturowym. Taki

ekspert z własnej kultury będzie dla nowego ucznia ogromnym wsparciem.

DRUGA FAZA SZOKU

Co się dzieje z uczniem? Funkcjonowanie w odmiennym kręgu kulturowym jest bolesne i wyczerpujące. Silne wyczerpanie fizyczne i psychiczne może skutkować osłabieniem i skłonnością do

chorób. Zmienia się ukierunkowanie złości i agresji z siebie samego na „nich”.

Dominuje przekonanie , że to „oni”, czyli członkowie społeczeństwa przyjmującego, są źli, nieodpowiednio się zachowują i są wobec mnie niechętni. Mogą się zdarzać wybuchy złości i agresji

przeciwko uczniom z grupy większościowej.

Jak mu pomóc?

• Nie potępiać niechęci i złości wobec innych uczniów.

• Zachęcać do innego sposobu wyładowania agresji, np. poprzez uprawianie sportu.

• Okazywać zrozumienie dla odczuć i wątpliwości pojawiających się na tym etapie.

• Wyjaśniać powszechność i naturalność takiego stanu, tłumacząc, że wszyscy silniej lub słabiej

doświadczają szoku kulturowego.

• Uspokajać, wyjaśniając, że ten etap wkrótce minie, ale jest ważnym doświadczeniem kształtującym tożsamość kulturową.

• Zachęcić do kontaktu z „pozytywnymi” osobami — psychologiem, przyjacielem.

• Wskazywać dotychczasowe osiągnięcia ucznia w funkcjonowaniu w nowym kraju.

• Odsunąć w czasie działania wymagające skupienia i stabilności emocjonalnej: testy, egzaminy,

zaliczenia.

ZROZUMIENIE

Co się dzieje z uczniem? Rozpoczyna się okres stabilizacji emocjonalnej i społecznej. Uczeń

zna już plusy i minusy funkcjonowania w nowej kulturze i odzyskuje siły, poczucie kontroli i adekwatności kulturowej. Młody uchodźca zyskuje także zdrowy dystans do swojej i nowej kultury.

Powraca chęć do nawiązywania i podtrzymywania kontaktów społecznych. Poprawia się też kondycja

psychofizyczna, zdolność koncentracji i wydolność poznawcza dziecka.

Jak mu pomóc?

• Współuczestniczyć w powrocie do dobrego samopoczucia.

• Podkreślać kompetencje społeczne i międzykulturowe ucznia.

• Zachęcać do wyciągania wniosków z przebytych doświadczeń.

• Motywować do wytężonej pracy, żeby nie narastały zaległości w nauce związane ze znacznym

spadkiem formy doświadczanym na poprzednim etapie.

• Wspierać w pogłębianiu kontaktów i więzi z innymi uczniami.

KOMPETENCJA MIĘDZYKULTUROWA

Co się dzieje z uczniem? W wyniku poprzednich doświadczeń wykształca się umiejętność

zdrowego i efektywnego funkcjonowania w obu kontekstach kulturowych. Wraca poczucie stabilności i bezpieczeństwa. Uczeń swobodnie czuje się zarówno w swojej, jak i w nowej kulturze — jest

świadomy różnic i podobieństw kulturowych.

Jak mu pomóc?

• Uzmysłowić uczniowi, czego dokonał.

• Docenić jego wysiłek i rozwój.

• Zachęcić go do wspierania innych uczniów borykających się z trudnościami adaptacyjnymi.

• Skoncentrować się na jego postępach w nauce, rozwijaniu zainteresowań pozaszkolnych: sportowych, artystycznych , społecznych.

Stres akulturacyjny jest naturalnym zjawiskiem związanym z migracjami. Dla wielu migrantów

bywa on ciężkim i trudnym doświadczeniem, zniechęcającym do podejmowania wysiłku integracji.

Zaprezentowany powyżej model wyraźnie pokazuje jednak jego pozytywny i edukacyjny charakter.

Niezwykle ważne jest przy tym wsparcie ze strony nauczyciela opiekującego się uczniem cudzoziemskim w szkole i wskazanie mu, jak radzić sobie na poszczególnych etapach, by szczęśliwie dotrzeć

do etapu kompetencji międzykulturowej.

Umiejętność przejścia przez etapy stresu akulturacyjnego i wyciągnięcia z tego procesu pozytywnych wniosków, przybliżają uchodźcę do integracji — czyli najzdrowszej i najbardziej konstruktywnej

strategii funkcjonowania w nowym środowisku kulturowym.

Wchodzenie w odmienny krąg kulturowy to proces nazywany akulturacją. W zetknięciu z odmiennością kulturową, a zwłaszcza przy dłuższym pobycie w kręgu odmiennym kulturowo — migranci wybierają różne strategie akulturacyjne. W toku codziennych wydarzeń i swoich reakcji na

otoczenie uchodźcy podejmują decyzję, w jakim stopniu chcą podtrzymywać swoją rodzimą kulturę,

a na ile przyswajać elementy nowego systemu kulturowego. Nie mniej ważny w tym procesie jest

właśnie sposób przyjęcia ich przez społeczeństwo goszczące. Może ono zachęcać cudzoziemców

do włączania się i współtworzenia społeczności lub wyraźnie zniechęcać ich do integracji.

Podtrzymywanie swojej kultury i tożsamości w nowym kraju rozumiane jest jako:

• uczenie się / chęć uczenia dzieci ojczystego języka,

• utrzymywanie kontaktu z rodakami,

• słuchanie swojej narodowej muzyki, oglądanie programów TV,

• obchodzenie swoich narodowych i religijnych świąt,

• przyrządzanie/ jedzenie swoich potraw narodowych,

• przekonanie o wartościowości swojej kultury narodowej/ etnicznej.

Natomiast przyswajanie kultury kraju goszczącego to:

• nawiązywanie i utrzymywanie kontaktu z Polakami,

• uczenie się / chęć uczenia dzieci języka polskiego,

• słuchanie polskiej muzyki, oglądanie polskich programów TV,

• obchodzenie polskich narodowych i religijnych świąt,

• przyrządzanie/ jedzenie polskich potraw,

• przekonanie o wartości kultury polskiej.

Tabela poniżej ilustruje cztery możliwe strategie wynikające z nastawienia do kultury rodzimej

i kultury kraju goszczącego.

Najbardziej konstruktywną strategią, zarówno dla samego migranta, jak i dla społeczeństwa przyjmującego, jest integracja. Warto więc zachęcać do integracji i wspierać działania, które jej sprzyjają. W środowisku szkolnym można o to zadbać, dając uchodźcom szansę podtrzymywania swojej kultury i pokazywania jej uczniom polskim, np. organizując pokazy tańca, prezentacje zdjęć, warsztaty kulinarne. Jednocześnie należy nakłaniać ich do poznawania naszej kultury, zapraszając do uczestniczenia w życiu szkoły, przygotowywaniu obchodów świąt i innych ważnych wydarzeń.

Poziom trzeci diagnozy:

Procesy grupowe — zjawiska występujące na styku grup

i kultur

Utożsamianie się z większą zbiorowością, np. narodem — daje ludziom poczucie bezpieczeństwa,

a często siły oraz satysfakcji. Jednocześnie fakt, że jesteśmy istotami społecznymi utożsamiającymi

się z grupą w istotny sposób, kształtuje nasze postrzeganie — ma wpływ na to, co myślimy o sobie

i członkach własnej grupy oraz na to, jak oceniamy i postrzegamy przedstawicieli innych grup.

Przyjrzyjmy się temu, co dzieje się, gdy spotykają się grupy pochodzące z różnych kultur.

Wyobraźmy sobie, jak to jest być młodym emigrantem w nowej szkole…

Mieszkamy w kraju, w którym od lat toczą się zamieszki, brakuje stabilizacji. Wielu członków naszej rodziny i wielu naszych przyjaciół straciło życie lub zaginęło bez wieści. Codziennie boimy się o siebie, swoich rodziców, rodzeństwo.

Nie chodzimy do szkoły, bo nie jest jeszcze odbudowana, brakuje nauczycieli.

Pewnego dnia pakujemy kilka drobiazgów i ruszamy z rodzicami szukać schronienia w innym

kraju. Przyjeżdżamy do Polski, trafiamy do ośrodka lub do kogoś kto obiecał pomoc za pieniądze. Procedura oczekiwania na status powinna trwać pół roku, ale mogą to być nawet dwa-trzy lata. To czas zawieszenia, bezczynności i bierności. Mieszkamy w sześć osób w jednym pokoju. Koszmar. Nie wiadomo, czy będziemy mogli zostać, czy odeślą nas np. do Czeczenii, a może uda się pojechać dalej, do Francji lub Belgii, tam, gdzie jest już część rodziny.

Mamy obowiązek chodzić do szkoły, więc idziemy. Nikt nas nie wita, nikt nas nie oprowadza

po szkole, nikt nie mówi w naszym języku. Siedzimy na lekcjach i nic nie rozumiemy albo niewiele. Ale musimy siedzieć cicho, żeby nie złościć nauczyciela. Na przerwach szukamy towarzystwa innych Czeczenów, żeby jakoś się wesprzeć w tej trudnej sytuacji. Dzieci polskie nie chcą z nami siadać, ani rozmawiać, tylko stronią od nas a często śmieją się z nas lub wyzywają. My też nie mamy ochoty się z nimi zadawać. W sumie nie ma po co chodzić do szkoły, chyba, że dla zabicia czasu, bo w przybranym domu jest jeszcze gorzej.

A teraz spójrzmy na tę sytuację z punktu widzenia uczniów polskich.

Od jakiegoś czasu do naszej szkoły chodzą Czeczeni, Ukraińcy lub inni cudzoziemcy. Przyjechali do nas, bo chcą lepiej żyć, ale przez nich nam jest gorzej. Nasza pani ciągle zajmuje się tylko nimi, musi im wszystko po pięć razy tłumaczyć, bo nic nie rozumieją. Przez nich nie nadążamy z programem i mamy więcej pracy w domu. Ja otrzymuję przez to gorsze oceny, bo jak Pani nie zdąży nam wszystkiego wyjaśnić, to potem już nie umiem tego nadrobić.

Kilkoro naszych kolegów i koleżanek już się przeniosło do innych szkół, gdzie nie ma emigrantów
i można się normalnie uczyć. Czeczeni czy Ukraińcy ciągle nas zaczepiają, krzywo na nas patrzą, brzydko się do nas odzywają. Chodzą po szkole w czapkach, spóźniają się na lekcje, nie przynoszą usprawiedliwień i wszystko to uchodzi im płazem, bo nauczyciele nie mają na nich sposobu.

A jak to widzi nauczyciel?

Od kilku lat do naszej szkoły chodzą dzieci czeczeńskie czy ukraińskie lub jeszcze inne. To już nie jest ta sama szkoła. Rodzice polskich uczniów zabierają swoje dzieci, bo boją się Czeczenów czy Ukraińców lub innych nacji. Mamy coraz gorszą średnią, bo emigranci zaniżają nasze wyniki w nauce i frekwencję. Często dochodzi do kłótni i bójek. Wzywamy wtedy rodziców, a rodzice wzywają policję. Na lekcjach musimy dwoić się i troić, żeby zająć się

dziećmi polskimi i zrealizować z nimi program oraz uczniami czeczeńskimi — żeby zrobić z nimi

cokolwiek. Brakuje nam już pomysłów, bo oni nie znają polskiego i nie mogą normalnie uczestniczyć

w lekcjach. Najgorsze jest, że ich rodzice niczym się nie interesują, nie przychodzą na zebrania, nie

kontaktują się w sprawie postępów w nauce. Praca stała się teraz bardzo męcząca i wypalająca.

Powyższe trzy przykłady opisują część zjawisk i procesów naturalnych w sytuacji kontaktu międzykulturowego. Mogą one negatywnie wpływać na funkcjonowanie osób, które są w tym międzygrupowym kontakcie. Dlatego dla nauczyciela pracującego w środowisku międzykulturowym

niezmiernie istotna jest wiedza na temat procesów zachodzących w grupach i pomiędzy nimi. Jest 

podstawą tego, by w świadomy i przemyślany sposób minimalizować potencjalnie negatywne

skutki zjawisk międzygrupowych oraz podejmować działania ułatwiające integrację i współpracę

między osobami należącymi do innych grup.

Portret ucznia-uchodźcy5

Nie ma dwóch uczniów-emigrantów w takiej samej sytuacji. Każde dziecko jest inne i ma za

sobą inny bagaż doświadczeń.

Pracując z emigrantamiami-nastolatkami, należy mieć na uwadze, że uczeń mógł/może:

• w kraju pochodzenia regularnie chodzić do szkoły, nie chodzić do szkoły wcale albo chodzić do

szkoły od czasu do czasu, w różnych krajach;

• znać jeden lub kilka języków obcych;

• mieć bardzo silną motywację do nauki — albo żadnej;

• być zdolny;

• w przeszłości mieć do czynienia z innym systemem edukacyjnym;

• kilkakrotnie zmieniać szkoły lub korzystać z edukacji w różnych krajach;

• mieć trudności edukacyjne (np. dysleksję, niższe możliwości intelektualne);

• pochodzić z innego kręgu kulturowego;

• wyznawać inną religię, mieć inny system wartości;

• mieszkać z rodzicami, którzy nie radzą sobie emocjonalnie z obecną sytuacją życiową;

• przebywać w Polsce bez rodziców ani opiekunów;

• odczuwać żałobę po stracie bliskich lub żałobę kulturową związaną z opuszczeniem własnego

kraju;

• czuć się osamotniony w nowym kraju, cierpieć z powodu braku przyjaciół;

• czuć się nieswojo w nowej kulturze, której nie zna;

• czuć się zagrożony, niepewny co do swojej przyszłości;

• cierpieć na dolegliwości zdrowotne (związane z migracją, albo niezwiązane — np. mieć zaburzenia słuchu lub wzroku, które wpływają na możliwości percepcji w klasie).

Pracując z nastolatkiem uchodźcą, należy uwzględniać złożoność jego sytuacji, aby:

• zapewnić mu adekwatną pomoc w szkole,

• stawiać mu realne wymagania,

• pokonać bariery, które są przeszkodą w efektywnym korzystaniu z edukacji.

Konsekwencje doświadczania dyskryminacji

Osoba należąca do grupy będącej mniejszością, narażona jest na nieprzyjemne sytuacje — dyskryminację — wynik stereotypów i uprzedzeń.

Częste doświadczanie zachowań dyskryminujących i bycie obiektem uprzedzeń ma wpływ m.in.

na motywację, samoocenę oraz stosunek do przedstawicieli grupy będącej większością. Poniżej

opisujemy psychologiczne konsekwencje bycia członkiem grupy stereotypizowanej i dyskryminowanej.

Skutki doświadczanej dyskryminacji (z powodu odmienności kulturowej):

Î obniżenie poczucia własnej wartości

W przypadku, gdy grupa narodowościowa, do której należy uczeń, jest negatywnie oceniana,

a uczeń doświadcza dyskryminacji, może to wpłynąć na obniżenie jego samooceny. Dyskryminowany uczeń dostaje bowiem komunikat: „Jesteś mniej wartościowy”. Obniżenie poczucia własnej

wartości prowadzi do spadku wiary we własne siły i obniżenia poczucia sprawstwa — spada zaangażowanie, pojawia się tendencja do wycofywania się z różnych aktywności.

Co może zrobić nauczyciel:

• Stwarzaj uczniom okazję do wykazania się.

• Chwal ucznia za jego osiągnięcia na forum klasy i szkoły.

Î obniżenie motywacji do nauki

Jeśli uczniowie poczują się w szkole dyskryminowani i uznają, że nie docenia się ich starań, to

taka sytuacja może uruchomić w nich tzw. dezidentyfikację. Oznacza to, że uczeń po to, by nie

czuć się mniej wartościowym (nie obniżyć swojej samooceny) uzna, iż dobre wyniki w nauce nie 

są dla niego istotne, a wiedza zdobyta w szkole do niczego w życiu mu/jej się nie przyda. Przyjęcie

takiego założenia może z kolei skutkować absencją w szkole, nieprzykładaniem się do nauki.

Co może zrobić nauczyciel:

• Stawiać przed uczniem wyzwania (zamiast stosowania metod „wyrównawczych”).

• Dawać uczniowi pozytywne przykłady (osób, które odniosły sukces).

Î niepokój (poczucie ciągłego bycia dyskryminowanym)

Skutkiem doświadczania dyskryminacji jest pewnego rodzaju przewrażliwienie i tendencja do

interpretowania zachowań innych ludzi jako wrogich i nieprzychylnych. Jednocześnie rodzi się

poczucie, że inni ludzie zachowują się w ten sposób, ponieważ są uprzedzeni w stosunku do cudzoziemców/przedstawicieli mojej nacji, rasy.

Nieustająca czujność i podejrzliwość może prowadzić do tego, że nawet przypadkowe zachowania przedstawicieli większości mogą być mylnie interpretowane jako objaw uprzedzeń. Uczuciu

temu często towarzyszy poczucie krzywdy i niesprawiedliwości.

W efekcie cudzoziemski uczeń/jego rodzic może reagować nieadekwatnie do sytuacji, np. poprzez nagłą irytację, złość czy agresję fizyczną.

Co może zrobić nauczyciel:

• Dbać o dobre pierwsze wrażenie – pokazać, że jest się pozytywnie nastawionym do cudzoziemców.

• Objaśniać rzeczywiste przyczyny zachowań swoich i innych (pomoże dziecku dostrzec, że

zachowanie innej osoby niekoniecznie wynikało z uprzedzeń).

Î przyjmowanie separacyjnej strategii akulturacyjnej

Poczucie braku akceptacji ze strony przedstawicieli grupy dominującej rodzi chęć mocnego zacieśniania więzi wewnątrzgrupowych oraz odcinania się od dyskryminującej większości. Negatywne

doświadczenia łatwiej znosić, gdy można się nimi podzielić z ludźmi, którzy czują się podobnie.

Co więcej, wśród swoich można poczuć się w pełni akceptowanym.

Taka tendencja do przebywania wyłącznie wśród przedstawicieli własnej grupy wzmacnia

kształtowanie się u cudzoziemcy separacyjnej strategii akulturacyjnej (opisywanej wcześniej w tym

rozdziale). W konsekwencji pojawia się niechęć do uczenia się języka i zwyczajów panujących

w kraju osiedlenia.

Co może zrobić nauczyciel:

• Aranżować sytuacje, w których uczeń może lepiej poznać swoich polskich kolegów.

• Stwarzać okazję do pokazywania walorów własnej kultury i do poznawania tego, co łączy

jego kulturę z kulturą polską.

Poziom czwarty diagnozy:

Jak oceniać? — ocena i informacja zwrotna

Uczeń cudzoziemiec to uczeń o specjalnych potrzebach edukacyjnych. Należy więc dostosować

wymagania do jego możliwości, stwarzając mu warunki do edukacji i rozwoju. Zatem niezbędne

jest stworzenie narzędzi, które pozwolą zbadać poziom wiedzy i zdobytych umiejętności, uwzględniających stopień znajomości języka polskiego (nawet w minimalnym zakresie) przez ucznia cudzoziemskiego.

Aby ocenianie stanowiło rzetelną informację o postępach ucznia i pełniło funkcję motywującą

do nauki, niezbędne jest spełnienie następujących warunków:

• Ustalenie wymagań edukacyjnych z każdego przedmiotu dostosowanych do stopnia znajomości

przez ucznia języka polskiego.

• Ścisła współpraca nauczycieli „przedmiotowców” i nauczyciela języka polskiego jako drugiego

uczących ucznia cudzoziemskiego (wymiana informacji nt. skutecznych form i metod pracy,

postępach).

• Stworzenie odpowiedniej atmosfery w klasie międzykulturowej sprzyjającej tolerancji i zrozumieniu specjalnych potrzeb ucznia cudzoziemca.

• Stosowanie różnorodnych narzędzi służących sprawdzaniu wiedzy i umiejętności dostosowanych

do poziomu opanowania języka polskiego (np. testy wyboru, grafy, wykresy, mapy).

• Stosowanie języka instrukcji przy formułowaniu zadań (krótkie, proste, jasne komunikaty typu:

narysuj, przeczytaj, wybierz, dopasuj — nie należy stosować rozbudowanych poleceń o charakterze

wyjaśniającym. Wszelkie wyjaśnienia muszą być poparte obrazem, tj. rysunkiem, zdjęciem itp.)

• Ustalenie wymagań odnoszących się tylko do tych wiadomości i umiejętności, które uczeń nabył

w oparciu o teksty spreparowane (przez nauczyciela na potrzeby ucznia cudzoziemskiego) lub

uczestnicząc w innych formach aktywności uczniowskiej (np. praca w zespole, udział w projekcie).

• Uwzględnienie w ocenie zaangażowania w pracę, podejmowania prób rozwiązania zadania,

problemu. (Nigdy na tym etapie nie należy oceniać strony językowej — dopuszczamy błędy gramatyczne, składniowe, ortograficzne — najważniejsza jest komunikacja, czyli zaakceptowanie

każdej informacji świadczącej o zrozumieniu przez ucznia tematu, problemu).

• Stosowanie oddzielnych kryteriów oceny prac ucznia cudzoziemskiego.

• Uwzględnienie w kryteriach oceniania postępów ucznia (wartość dodana). Powinno to ujawnić

się w ocenie.

Uwaga!

Tylko stosowanie odrębnych kryteriów i narzędzi służących ocenianiu umożliwi

uczniowi cudzoziemcowi (szczególnie temu, który rozpoczyna edukację w polskiej szkole bez znajomości języka polskiego) otrzymywanie ocen powyżej oceny

dopuszczającej. Należy unikać stawiania demotywujących ocen niedostatecznych

i zawsze stwarzać warunki do poprawy oceny.

• Badanie przyczyn niepowodzeń szkolnych ucznia cudzoziemca (czy bariera językowa nie spowodowała utraty motywacji i w konsekwencji niepowodzeń).

• Uwzględnienie warunków bytowych ucznia w przypadku powtarzających się nieprzygotowań

do zajęć. 

Jak oceniać? — ocena i informacja zwrotna
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• Nieuwzględnianie umiejętności językowych ucznia w kryteriach przedmiotowego oceniania

w pierwszym roku nauki w polskiej szkole.

Ważne jest natomiast, by monitorować proces ich kształcenia i przekazywać uczniowi

informacje (w formie informacji zwrotnej) uwzględniające: jakie postępy uczeń zrobił,

co umie, nad czym powinien popracować i w jaki sposób.

• Ocenianie ucznia cudzoziemca na lekcjach języka polskiego odbywa się podobnie jak na innych

przedmiotach.

Należy:

• na podstawie materiałów programowych przygotowywać krótkie, jasne i proste streszczenia lektur

i innych tekstów (dostosowanych do poziomu znajomości języka polskiego przez ucznia);

• gramatykę traktować tylko funkcjonalnie;

• zaakceptować każdą prawidłową odpowiedź ucznia (nawet jednowyrazową, czy błędną gramatycznie);

• w wypowiedziach pisemnych oceniać komunikacyjność ( akceptujemy wypowiedzi z błędami

językowymi);

• rozwijać sprawność mówienia i pisania (niezbędna współpraca z nauczycielem języka polskiego

jako drugiego; ćwiczenia w pisaniu mogą dotyczyć przepisywania i uzupełniania krótkich tekstów; samodzielnie uczeń może napisać niektóre formy użytkowe lub prosty tekst narracyjny,

jeśli formy te formy były wprowadzone na języku polskim jako drugim);

• oceniać takie umiejętności jak: czytanie ze zrozumieniem (tylko teksty spreparowane), wyszukiwanie informacji, ogólne rozumienie tematyki i problematyki lektur; elementy charakterystyki

i oceny postaci (na podstawie tekstów preparowanych) i inne dostosowane do możliwości ucznia

(ze szczególnym uwzględnieniem stopnia opanowania języka polskiego);

• należy stosować język instrukcji — krótkie, proste, jasne komunikaty oraz krótkie pytania (np.

Kto jest bohaterem? Co robi bohater? Jaki jest bohater?);

• umożliwić korzystanie podczas lekcji ze słownika dwujęzycznego.

Nie należy:

• wymagać czytania tekstów zapisanych w podstawie programowej, czytania i interpretacji utworów lirycznych;

• oceniać umiejętności gramatycznych;

• wymagać pisania dłuższych form wypowiedzi.

Uwaga!

Sprawdzanie osiągnięć ucznia cudzoziemca nie odnosimy w żaden sposób do egzaminów zewnętrznych, egzaminów próbnych oraz testów budowanych na wzór tychże.
Poziom piąty diagnozy:

 Osoba kontaktowa (w przypadku słuchaczy CKZiU nr1 jest to wicedyrektor szkoły p. Agnieszka Stachurska)
W szkole funkcjonuje osoba odpowiedzialna za nowo przyjmowanych cudzoziemskich uczniów.

Zadaniem takiej osoby jest upewnienie się, że uczeń będzie właściwie potraktowany, a wszystkie

procedury zostaną dopełnione. W rezultacie — ktoś w szkole czuje się odpowiedzialny za właściwe

przyjęcie dzieci, służy informacją o dziecku innym nauczycielom, a także pomaga szkole nawiązać

kontakty z instytucjami/osobami ważnymi z perspektywy edukacji dziecka czy jego funkcjonowania

w szkole.

Taka osoba szuka tłumacza, gdy to potrzebne, kontaktuje się z organizacjami pozarządowymi

lub instytucjami odpowiedzialnymi za status prawny dziecka. Nie jest to powiernik dziecka czy jego

przewodnik kulturowy (przynajmniej nie pełni takiej roli z założenia).

Wstępny wywiad

Przed przyjęciem do szkoły lub na początku pobytu dziecka w szkole wybrany nauczyciel przeprowadza wywiad-rozmowy z dzieckiem oraz jego rodzicami na temat predyspozycji, doświadczeń

edukacyjnych i szczególnych potrzeb dziecka/nastolatka. Takie rozmowy są prowadzone ze wszystkimi dziećmi cudzoziemskimi, ale pełnią szczególnie ważną rolę w przypadku nastolatków — które

po prostu mają za sobą więcej życiowych doświadczeń.

Celem rozmowy jest zebranie informacji o uczniu, które są istotne szczególnie w przypadku

ustalenia odpowiedniego dla niego poziomu edukacji, ale też doboru form dodatkowego wsparcia, których uczeń może potrzebować. Uzyskane podczas wywiadu dane otrzymuje nauczyciel/

nauczyciele uczący słuchacza. Niektóre informacje są też przekazywane klasie, w której cudzoziemiec

będzie się uczyć (np. kraj pochodzenia, imię dziecka, jego zainteresowania).

Tematy poruszane w rozmowie to:

• Kompetencja językowa dziecka — znajomość języka kraju obecnego pobytu, ale też poziom

znajomości własnego języka oraz innych języków obcych w mowie i w piśmie.

• Otrzymane wcześniej wykształcenie — ile lat dziecko spędziło w szkole, gdzie, w jakim kraju

było nauczane, jak samo ocenia swoje osiągnięcia szkolne z przeszłości, czy chodziło do szkoły

systematycznie, czy miało przerwę w pobieraniu edukacji, jakich przedmiotów się uczyło.

• Język, w jakim dziecko komunikuje się w rodzinie.

• Zainteresowania i pasje — czy dziecko uprawiało wcześniej sporty, miało osiągnięcia w jakiejś

dziedzinie, czy ma hobby albo ulubione przedmioty szkolne (poznanie zainteresowań dziecka

jest przydatne w budowaniu motywacji do nauki, nauczanie języka oparte o tematykę związaną

z hobby przyspiesza proces uczenia się dziecka)

• Trudności edukacyjne — czy dziecko miało wcześniej trudności z edukacją lub jakiekolwiek

dodatkowe potrzeby edukacyjne.

• Sytuacja prawna dziecka — czy jego pobyt w kraju jest już uregulowany.

• Sytuacja rodzinna dziecka — z kim dziecko przebywa w kraju, gdzie mieszka.

• Zdrowie — jeśli dziecko ma kłopoty ze zdrowiem, szkoła powinna o tym wiedzieć. 
Nauczyciel pyta, czy dziecko miało badania słuchu, wzroku, czy nosi/nosiło okulary, czy przyjmuje regularnie jakieś leki (w ciągu dnia, gdy trwają lekcje).

Wiedza uzyskana dzięki takiej rozmowie pomoże później ustalić, czy ewentualne trudności

szkolne dziecka są efektem bariery językowej, czy też innych dysfunkcji. Ta wiedza jest niezbędna,

aby skutecznie uczyć dziecko.

(Dobra praktyka z Biura Edukacji Urzędu Miasta Peterborough, Wielka Brytania)

Wstępna ocena kompetencji ucznia

Po wstępnej rozmowie, w pierwszym tygodniu pobytu  w szkole prowadzona jest kolejna rozmowa — ze słuchaczem. Ma ona na celu ustalenie poziomu kompetencji przedmiotowej dziecka w różnych dziedzinach: językowej, z matematyki, fizyki i innych przedmiotów nauczanych

w szkole.

Na podstawie rozmowy szkoła przygotowuje rodzaj PPP dla konkretnego słuchacza — organizuje dodatkowe lekcje języka oraz przedmiotowe lekcje wyrównawcze (gdy to jest potrzebne).

Wykorzystuje wiedzę o zainteresowaniach ucznia, aby zaproponować mu zajęcia dodatkowe albo

umożliwić pozytywną prezentację siebie na forum szkoły lub klasy. Informacje o pasjach ucznia są

też wykorzystywane do budowania materiałów edukacyjnych, np. teksty do nauki języka nawiązują

do jego hobby.

Gdy do szkoły przychodzi nowy uczeń, zespół wspólnie ustala, kto obejmie go opieką. — Zadaniem  pedagoga jest pomoc uczniowi w nauce nowego języka, nadrobienie zaległości.

 Z naszego doświadczenia zaangażowanie do nauki języka osób, dla których ten język jest także językiem obcym, przynosi bardzo dobre efekty.

Pedagog pomaga też rozwiązywać konflikty czy nieporozumienia kulturowe, pełni rolę tłumacza kulturowego. Dzięki temu uczeń ma osobę, która go rozumie — co już poprawia jego

samopoczucie i wzmacnia poczucie bezpieczeństwa w szkole.

Jednym z zadań nauczyciela pedagoga jest obserwowanie postępów, jakie uczeń robi oraz

modyfikowanie działań wspierających. Regularny kontakt ze słuchaczem pozwala też na pilotowanie

jego samopoczucia w szkole i szybką reakcję, jeśli dzieje się cokolwiek niepokojącego.

Regularna kontrola postępów

W sytuacji nastolatka, który trafia do szkoły po kilkuletniej przerwie, nie znając lokalnego języka,

nie ma sensu oceniać jego stanu wiedzy, ale postępy, jakie robi. Wiadomo, że taki słuchacz ma zaległości i nie jest w stanie opanować materiału przewidzianego dla danego poziomu nauczania.

Badając poziom kompetencji słuhcacza, lepiej więc obserwować go w czasie, np. dwa razy w semestrze analizować jego postępy. 
Postępy każdego słuchacza są regularnie monitorowane. Każdy słuchacz ma jakby indywidualny tok nauczania — jego tempo jest zależne od czasu potrzebnego na nadrabianie zaległości.
Nadrabianie zaległości pozwalające na ukończenie szkoły na poziomie średnim niektórym

zajmuje rok, innym cztery lata.

To zależy od tego, czy uczeń ma doświadczenia w pobieraniu edukacji, na ile jest zmotywowany

i zdolny.

Sukces

Są wprawdzie ludzie, których mobilizują niepowodzenia (podobno), ale większość osób motywuje

do wysiłku sukces. Także w szkole, szczególnie w przypadku nastolatków, dla uczniów motywujący

jest sukces, osiągnięcie, pokazanie się z dobrej strony, uznanie ze strony innych uczniów.

Bardzo często cudzoziemscy słuchacze przyzwyczajeni są do tego, że są traktowani jako słabsi,

gorsi, mniej kompetentni. To zniechęca. Nastolatki potrzebują aprobaty i uznania — zadaniem

szkoły jest podejmowanie takich działań, by doświadczyli tych uczuć.

Prostym sposobem umożliwiającym uczniowi pokazanie swoich kompetencji jest powierzenie

mu zadania, w którym wykorzysta wiedzę o swoim własnym kraju (zna go lepiej niż inni w klasie).

Ten sposób może jednak zawieść, np. gdy słuchacz jest nieśmiały albo w swoim kraju doznał tak

traumatycznych przeżyć, że nie chce o nim mówić. Wówczas trzeba poszukać innych obszarów,

w których cudzoziemiec jest dobry — i znaleźć sposób, aby mógł to pokazać.

Indywidualne podejście

Szkoły podkreślają potrzebę dwutorowego spojrzenia na ucznia: analizę jego potrzeb i ograniczeń (językowych, emocjonalnych czy innych) oraz analizę jego mocnych stron (talentów artystycznych, sportowych, zdolności matematycznych, zdyscyplinowania, wyobraźni, pogody ducha

czy czegokolwiek innego).

Uczniowie cudzoziemscy w szkole— najczęściej zadawane pytania

• Dlaczego dziewczynki z Czeczenii, nawet najpilniejsze uczennice, bardzo często

opuszczają zajęcia?

Wiele uczennic ma młodsze rodzeństwo, a ich naturalną rolą w rodzinie jest opieka nad dziećmi.

Często, mimo że ojciec pozostaje w domu, dziećmi muszą się zajmować właśnie starsze siostry. Warto

zachęcić władze ośrodka do zorganizowania na jego terenie przedszkola, w którym najmłodsze

dzieci pozostawałyby podczas nieobecności rodziców pod opieką znanych im osób.

• Dlaczego większość uczniów-uchodźców nie przynosi usprawiedliwień i zwolnień od

lekarza?

Czeczeni wywodzą się z kultury relacyjnej, w której słowo mówione jest ważniejsze niż słowo

pisane, z tego powodu uważają, że wystarczy powiedzieć o powodzie nieobecności, aby ją usprawiedliwić. Ze względu na długą lukę edukacyjną i obecność w nowym kraju nie znają wszystkich

zwyczajów i zasad obowiązujących w szkole, nie rozumieją, że frekwencja jest istotnym elementem promocji do następnej klasy. Warto na początku roku szkolnego spotkać się z dziećmi i ich

rodzicami, wręczyć im przetłumaczony na zrozumiały dla nich język regulamin szkoły i omówić

najważniejsze punkty.

• Dlaczego nastoletni Czeczeni nie szanują nauczycielek, zwłaszcza tych młodych?

Dzieje się tak z dwóch powodów. Po pierwsze, nastoletnim chłopcom trudno jest odnaleźć

się w szkolnej ławce, bo w swojej kulturze są już młodymi mężczyznami, którzy za chwilę będą

głowami rodziny. W Czeczenii normą jest zakładanie rodzin przez szesnastolatków. Po drugie,

Czeczeni pochodzą z kultury hierarchicznej, czyli takiej, w której bardzo ważny jest porządek i hierarchia w grupie społecznej oraz okazywanie szacunku i podporządkowywania się tym, którzy są

w tej hierarchii na wyższych pozycjach. Młode nauczycielki, wyglądające raczej na koleżanki oraz

zachowujące się przyjaźnie i swobodnie wobec uczniów, nie wzbudzają u młodych Czeczenów

autorytetu, wiec chłopcy, potrzebując porządku, wprowadzają go sami.

Warto od początku budować i podkreślać swoją pozycję jako nauczyciela, poprzez konsekwencję,

sposób komunikowania się z uczniami, ton głosu, czy strój.

• Dlaczego, kiedy między Czeczenami a Polakami dojdzie do sporów czy bijatyki, zawsze w takiej sytuacji nagle wszyscy Czeczeni stają murem za jednym ze swoich,

a uczniowie polscy, mimo że w swoim kraju i w swojej szkole — czują się osaczeni

i zdominowani?

Czeczeni to społeczność bardzo kolektywna. Wiele spraw załatwiają razem, wiele decyzji podejmują z myślą o całej grupie, a nie tylko o sobie. Ponadto, będąc w nowym środowisku kulturowym

w mniejszości, mają silniejszą potrzebę utożsamiania się ze swoją grupą i kulturą. 

• Dlaczego rodzice uczniów czeczeńskich nie interesują się dziećmi i ich nauką, nie

przychodzą na zebrania, nie posyłają dzieci na wycieczki, nawet jeśli nie wiąże się to

z ponoszeniem przez nich kosztów?

Często brak zaangażowania rodziców w naukę dzieci i sprawy związane ze szkołą wynika z ich

słabej kondycji psychofizycznej, Wielu z nich po doświadczeniach w ojczyźnie cierpi na depresję

i sami wymagają wsparcia. Innym powodem jest kulturowo i sytuacyjnie uwarunkowana koncentracja

raczej na teraźniejszości niż na przyszłości. Wielu rodziców czeczeńskich widzi ogromną wartość

w edukacji i wspiera w niej swoje dzieci, ale dla innych ważniejsze są natychmiastowe korzyści, np.

pieniądze zarobione przez dziecko, które nie poszło do szkoły. Wyjazdy dzieci na wycieczki, wbrew

naszym oczekiwaniom, często nie są odbierane jako coś atrakcyjnego. Dla uchodźców przemieszczanie się z miejsca na miejsce wiąże się z ucieczką i zagrożeniem, rozłąka rodziców z dziećmi,

nawet jedno- czy dwudniowa, może wywoływać silny stres. Dobrym sposobem na zachęcenie dzieci

do wyjazdów z klasą jest zaproszenie na wycieczki ich rodziców. Pozwoli to dodatkowo bliżej ich

poznać i zyskać cenną pomoc w opiece nad uczniami.

• Z jakiego powodu czeczeńscy uczniowie tak często przychodzą do szkoły zmęczeni,

czasami przysypiają na lekcji i ogólnie mają problem z koncentracją?

Dzieje się tak z kilku różnych powodów. Pierwszym z nich są warunki, w jakich mieszkają w ośrodku, gdzie najczęściej w jednym pokoju zakwaterowana jest cała wieloosobowa rodzina. Podczas

gdy młody człowiek powinien spać i nabierać sił na kolejny dzień, w tym samym pokoju mama robi

pranie, najmłodsze dziecko płacze, najstarsze ogląda film, a ojciec rozmawia przez Internet z rodziną przebywającą w np. Austrii. W takim otoczeniu trudno jest się zregenerować. Drugim powodem

są doskwierające niemal wszystkim uchodźcom skutki przebytych doświadczeń traumatycznych:

powracające niepokojące obrazy, dudniące w głowie odgłosy wojny. To nie pozwala skoncentrować

się w szkole podczas lekcji ani odpocząć w domu po zajęciach. Dodatkowo, zmęczenie i trudności

z koncentracją mogą się nasilać podczas ramadanu, kiedy uczniowie, tak jak ich rodziny, poszczą

przez cały dzień. Trudno jest wytrzymać cały dzień w szkole, nie jedząc i nie pijąc nic od rana.

• Zawsze kiedy Polak i Czeczen o coś się pokłócą, to Czeczeni od razu reagują biciem.

Dlaczego nie poproszą o pomoc nauczyciela?

Zachowują się tak, jak nakazują im normy kulturowe. W przypadku konfliktu nie donoszą nikomu

na nikogo, tylko załatwiają sprawę między sobą. Poproszenie nauczyciela o pomoc odbierają jako

niehonorowe i traktują właśnie jak donosicielstwo. Bójka nie jest jedynym sposobem na przywrócenie ładu, ale jedynym, jaki znają dzieci urodzone i wychowane w trakcie wojny. Brak kompetencji

językowych sprawia ponadto, że wybierają właśnie taki sposób rozwiązywania konfliktów, ponieważ

nie potrafią porozumieć się z rówieśnikami .

Warto w takich sytuacjach przypomnieć zasady obowiązujące w szkole, które zakazują rozwiązywania sporów poprzez agresję oraz skierować skonfliktowanych uczniów do wybranego przez

nich nauczyciela, którego rolą jest mediacja i pomoc w dojściu do porozumienia.

• Dlaczego uczniowie czeczeńscy nie mają motywacji do nauki lub tracą ją szybko

w ciągu roku szkolnego?

Najczęściej wynika to z braku sukcesów w szkole spowodowanych głównie barierą językową .

Uczniowie tracą motywację, otrzymując oceny niedostateczne. Najczęściej wymaga się od nich tyle,

ile od uczniów polskich. Bardzo rzadko dostrzegane są i pozytywnie oceniane ich choćby malutkie

sukcesy szkolne. Nie widząc możliwości otrzymania promocji, zaczynają wagarować.

• Jak oceniać wiadomości i umiejętności ucznia cudzoziemskiego, którego znajomość

języka polskiego jest bardzo słaba?

Niezbędna jest indywidualizacja nauczania i stosowanie odrębnych kryteriów oceniania różnych

sfer aktywności ucznia. Kryteria te powinny uwzględniać możliwości językowe ucznia (np. jedno-

wyrazowe odpowiedzi, rozumienie zagadnienia, a nie słowne lub pisemne wyjaśnianie). Należy

stosować inne niż dla uczniów polskich sposoby sprawdzania wiedzy (uproszczone polecenia, teksty

spreparowane w testach, wykorzystanie rysunków, schematów, tabel, wykresów itp.).

• Czy od uczniów cudzoziemskich należy wymagać czytania lektur przewidzianych

w podstawie programowej?

Absolutnie nie! Treść lektur uczniowie powinni poznać ze specjalnie spreparowanych dla nich

krótkich, jasnych i prostych językowo streszczeń.

• Czy uczeń cudzoziemski, który nie potrafi pisać tekstów w formach wypowiedzi ujętych w podstawie programowej kształcenia ogólnego powinien otrzymać końcową

ocenę niedostateczną z języka polskiego?

Zdecydowanie nie! Nauczyciel polonista może wymagać od ucznia cudzoziemskiego pisemnych

odpowiedzi na pytania w formie prostych zdań pojedynczych lub złożonych współrzędnie. W zależności od stopnia opanowania języka polskiego (niezbędna współpraca z nauczycielem uczącym

języka polskiego jako drugiego) uczeń może dokonań krótkiego prostego opisu, przebiegu wydarzeń

(krótka forma narracyjna). W tych pracach należy dopuścić możliwość popełnienia przez ucznia

błędów językowych (fleksyjnych, stylistycznych, składniowych i ortograficznych).

• Czy uczeń cudzoziemski, który porozumiewa się z kolegami, może nie rozumieć wypowiedzi nauczyciela dotyczących treści przedmiotowych?

Tak, ponieważ opanował język komunikacyjny. Słownictwo specjalistyczne związane z przedmiotami nauczania czynią wypowiedzi nauczyciela niezrozumiałymi dla ucznia cudzoziemskiego.

Podsumowanie
Zebrałam kilka obszarów diagnozy uczniów/ słuchaczy cudzoziemców oraz kilka moim zdaniem ważnych informacji dotyczących lepszego funkcjonowania tych młodych ludzi , którym los rzucił nowe nieznane wyzwanie. W naszym projekcie tylko w tym semestrze uczestniczy 9 słuchaczy. W każdym następnym semestrze może być ich znacznie więcej, sadze , że warto zastosować ten materiał w swojej nauczycielskiej codziennej pracy.
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